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וַיְבָרֶ֣ך1ְ
и–благословил
H1288

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

אֶת־
–
H0853

נֹ֖חַ
Ноя
H5146

וְאֶת־
и–
H0853

בָּנָי֑ו
сыновей–его

וַיֹּ֧אמֶר
и–сказал
H0559

לָהֶ֛ם
им

פְּר֥וּ
плодитесь
H6509

וּרְב֖וּ
и–размножайтесь

וּמִלְא֥וּ
и–наполняйте
H4390

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю [и 
обладайте ею];

וּמוֹרַאֲכֶם2֤
и–страх–перед–вами

וְחִתְּכֶם֙
и–ужас–перед–вами

הְיֶ֔ה יִֽ
будет
H1961

עַל֚
на–

כָּל־
всяком–
H3605

חַיַּ֣ת
звере

רֶץ הָאָ֔
земном
H0776

וְעַ֖ל
и–на–

כָּל־
всякой–
H3605

ע֣וֹף
птице
H5775

הַשָּׁמָיִ֑ם
небесной
H8064

֩ בְּכֹל
на–всём
H3605

ר אֲשֶׁ֨
что

שׂ תִּרְמֹ֧
ползает
H7430

אֲדָמָ֛ה הָֽ
по–земле
H0127

וּֽבְכָל־
и–на–всех–
H3605

דְּגֵי֥
рыбах
H1709

הַיָּ֖ם
морских
H3220

בְּיֶדְכֶ֥ם
в–руку–вашу
H3027

נוּ׃ נִתָּֽ
отданы
H5414

да страшатся и да трепещут вас все звери земные, [и весь скот земной,] и все птицы небесные, все, что 
движется на земле, и все рыбы морские: в ваши руки отданы они;

כָּל־3
всякий–
H3605

רֶמֶ֙שׂ֙
гад
H7431

ר אֲשֶׁ֣
который

הוּא־
он–
H1931

י חַ֔
живой

לָכֶ֥ם
вам

יִהְיֶה֖
будет
H1961

לְאָכְלָה֑
в–пищу
H0402

כְּיֶרֶ֣ק
как–зелень
H3418

שֶׂב עֵ֔
траву
H6212

תִּי נָתַ֥
дал–Я
H5414

לָכֶ֖ם
вам

אֶת־
–
H0853

ל׃ כֹּֽ
всё
H3605

все движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень травную даю вам все;

אַךְ־4
только–
H0389

ר בָּשָׂ֕
плоти
H1320

בְּנַפְשׁ֥וֹ
с–душою–её
H5315

דָמ֖וֹ
кровью–её
H1818

א ֹ֥ ל
не
H3808

לוּ׃ תאֹכֵֽ
ешьте
H0398

только плоти с душею ее, с кровью ее, не ешьте;

ך5ְ וְאַ֨
и–только
H0389

אֶת־
–
H0853

דִּמְכֶם֤
кровь–вашу
H1818

ׁתֵיכֶם֙ לְנַפְשֹֽ
душ–ваших
H5315

שׁ אֶדְרֹ֔
взыщу
H1875

מִיַּ֥ד
от–руки
H3027

כָּל־
всякого–
H3605

חַיָּ֖ה
зверя

נּוּ אֶדְרְשֶׁ֑
взыщу–её
H1875

וּמִיַּ֣ד
и–от–руки
H3027

ם אָדָ֗ הָֽ
человека
H0120

מִיַּד֙
от–руки
H3027

אִ֣ישׁ
каждого
H0376

יו אָחִ֔
брата–его
H0251

שׁ אֶדְרֹ֖
взыщу
H1875

אֶת־
–
H0853

נֶפֶ֥שׁ
душу
H5315

ם׃ אָדָֽ הָֽ
человека
H0120

Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу ее от всякого зверя, взыщу также душу человека от 
руки человека, от руки брата его;
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שֹׁפֵך6ְ֙
проливающий
H8210

ם דַּ֣
кровь
H1818

ם אָדָ֔ הָֽ
человека
H0120

ם אָדָ֖ בָּֽ
человеком
H0120

דָּמ֣וֹ
кровь–его
H1818

יִשָּׁפֵךְ֑
прольётся
H8210

כִּ֚י
ибо

בְּצֶלֶ֣ם
по–образу
H6754

ים אֱלֹהִ֔
Бога
H0430

ה עָשָׂ֖
сотворил

אֶת־
–
H0853

ם׃ הָאָדָֽ
человека
H0120

кто прольет кровь человеческую, того кровь прольется рукою человека: ибо человек создан по образу 
Божию;

ם7 וְאַתֶּ֖
и–вы

פְּר֣וּ
плодитесь
H6509

וּרְב֑וּ
и–размножайтесь

שִׁרְצ֥וּ
расплодитесь
H8317

רֶץ בָאָ֖
на–земле
H0776

וּרְבוּ־
и–умножайтесь–

הּ׃ בָֽ
на–ней

ס
§

вы же плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по земле, и умножайтесь на ней.

וַיֹּ֤אמֶר8
и–сказал
H0559

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶל־
–
H0413

חַ נֹ֔
Ною
H5146

וְאֶל־
и–
H0413

בָּנָי֥ו
сыновьям–его

אִתּ֖וֹ
с–ним
H0854

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Бог Ною и сынам его с ним:

י9 וַאֲנִ֕
и–Я
H0589

הִנְנִ֥י
вот–Я
H2009

ים מֵקִ֛
устанавливаю

אֶת־
–
H0853

י בְּרִיתִ֖
завет–Мой
H1285

אִתְּכֶם֑
с–вами
H0854

ת־ וְאֶֽ
и–
H0854

זַרְעֲכֶ֖ם
семенем–вашим
H2233

ם׃ חֲרֵיכֶֽ אַֽ
после–вас

вот, Я поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим после вас,

ת10 וְאֵ֨
и–с–
H0854

כָּל־
всякою–
H3605

נֶפֶ֤שׁ
душою
H5315

חַיָּה֙ הַֽ
живою

ר אֲשֶׁ֣
которая

ם אִתְּכֶ֔
с–вами
H0854

בָּע֧וֹף
из–птиц
H5775

בַּבְּהֵמָ֛ה
из–скота
H0929

וּֽבְכָל־
и–из–всякого–
H3605

חַיַּ֥ת
зверя

רֶץ הָאָ֖
земного
H0776

אִתְּכֶם֑
с–вами
H0854

֙ מִכֹּל
из–всех
H3605

יֹצְאֵי֣
вышедших
H3318

ה הַתֵּבָ֔
из–ковчега
H8392

ל לְכֹ֖
до–всякого
H3605

חַיַּ֥ת
зверя

רֶץ׃ הָאָֽ
земного
H0776

и со всякою душею живою, которая с вами, с птицами и со скотами, и со всеми зверями земными, которые 
у вас, со всеми вышедшими из ковчега, со всеми животными земными;

י11 וַהֲקִמֹתִ֤
и–поставлю

אֶת־
–
H0853

֙ בְּרִיתִי
завет–Мой
H1285

ם אִתְּכֶ֔
с–вами
H0854

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִכָּרֵ֧ת
будет–истреблена
H3772

כָּל־
всякая–
H3605

ר בָּשָׂ֛
плоть
H1320

ע֖וֹד
больше
H5750

י מִמֵּ֣
от–вод
H4325

הַמַּבּ֑וּל
потопа
H3999

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

ע֛וֹד
больше
H5750

מַבּ֖וּל
потопа
H3999

לְשַׁחֵ֥ת
чтобы–уничтожить
H7843

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

поставляю завет Мой с вами, что не будет более истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет уже 
потопа на опустошение земли.

וַיֹּ֣אמֶר12
и–сказал
H0559

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

ֹ֤את ז
вот
H2063

אֽוֹת־
знамение–
H0226

הַבְּרִית֙
завета
H1285

אֲשֶׁר־
который–

אֲנִי֣
Я
H0589

ן נֹתֵ֗
даю
H5414

֙ בֵּינִי
между–Мною
H0996

ם וּבֵי֣נֵיכֶ֔
и–между–вами
H0996

וּבֵ֛ין
и–между
H0996

כָּל־
всякою–
H3605

נֶפֶ֥שׁ
душою
H5315

חַיָּ֖ה
живою

ר אֲשֶׁ֣
которая

אִתְּכֶם֑
с–вами
H0854

ת לְדֹרֹ֖
в–роды
H1755

ם׃ עוֹלָֽ
вечные
H5769

И сказал [Господь] Бог: вот знамение завета, который Я поставляю между Мною и между вами и между 
всякою душею живою, которая с вами, в роды навсегда:
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אֶת־13
–
H0853

י קַשְׁתִּ֕
радугу–Мою
H7198

תִּי נָתַ֖
дал–Я
H5414

עָנָן֑ בֶּֽ
в–облаке
H6051

יְתָה֙ וְהָֽ
и–будет–она
H1961

לְא֣וֹת
в–знамение
H0226

ית בְּרִ֔
завета
H1285

בֵּינִ֖י
между–Мною
H0996

ין וּבֵ֥
и–между
H0996

רֶץ׃ הָאָֽ
землёй
H0776

Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она была знамением [вечного] завета между Мною и между землею.

וְהָיָ֕ה14
и–будет
H1961

נְנִ֥י בְּעַֽ
когда–наведу–Я

עָנָן֖
облако
H6051

עַל־
на–

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

ה וְנִרְאֲתָ֥
и–явится
H7200

שֶׁת הַקֶּ֖
радуга
H7198

בֶּעָנָֽן׃
в–облаке
H6051

И будет, когда Я наведу облако на землю, то явится радуга [Моя] в облаке;

י15 וְזָכַרְתִּ֣
и–вспомню
H2142

אֶת־
–
H0853

י בְּרִיתִ֗
завет–Мой
H1285

ר אֲשֶׁ֤
который

֙ בֵּינִי
между–Мною
H0996

ם וּבֵי֣נֵיכֶ֔
и–между–вами
H0996

וּבֵ֛ין
и–между
H0996

כָּל־
всякою–
H3605

נֶפֶ֥שׁ
душою
H5315

חַיָּ֖ה
живою

בְּכָל־
во–всякой–
H3605

ר בָּשָׂ֑
плоти
H1320

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
будут
H1961

ע֤וֹד
больше
H5750

הַמַּיִ֙ם֙
воды
H4325

לְמַבּ֔וּל
потопом
H3999

לְשַׁחֵ֖ת
чтобы–уничтожить
H7843

כָּל־
всякую–
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
плоть
H1320

и Я вспомню завет Мой, который между Мною и между вами и между всякою душею живою во всякой 
плоти; и не будет более вода потопом на истребление всякой плоти.

ה16 וְהָיְתָ֥
и–будет
H1961

שֶׁת הַקֶּ֖
радуга
H7198

עָנָן֑ בֶּֽ
в–облаке
H6051

יהָ וּרְאִיתִ֗
и–увижу–её
H7200

לִזְכֹּר֙
чтобы–вспомнить
H2142

ית בְּרִ֣
завет
H1285

ם עוֹלָ֔
вечный
H5769

ין בֵּ֣
между
H0996

ים אֱלֹהִ֔
Богом
H0430

֙ וּבֵין
и–между
H0996

כָּל־
всякою–
H3605

נֶפֶ֣שׁ
душою
H5315

חַיָּ֔ה
живою

בְּכָל־
во–всякой–
H3605

ר בָּשָׂ֖
плоти
H1320

ר אֲשֶׁ֥
которая

עַל־
на–

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

И будет радуга [Моя] в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечный между Богом [и между землею] и 
между всякою душею живою во всякой плоти, которая на земле.

וַיֹּ֥אמֶר17
и–сказал
H0559

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
–
H0413

נֹ֑חַ
Ною
H5146

ֹ֤את ז
вот
H2063

אֽוֹת־
знамение–
H0226

הַבְּרִית֙
завета
H1285

ר אֲשֶׁ֣
который

תִי הֲקִמֹ֔
поставил–Я

י בֵּינִ֕
между–Мною
H0996

ין וּבֵ֥
и–между
H0996

כָּל־
всякою–
H3605

ר בָּשָׂ֖
плотью
H1320

ר אֲשֶׁ֥
которая

עַל־
на–

רֶץ׃ הָאָֽ
земле
H0776

פ
¶

И сказал Бог Ною: вот знамение завета, который Я поставил между Мною и между всякою плотью, которая 
на земле.

הְי֣ו18ּ וַיִּֽ
и–были
H1961

בְנֵי־
сыны–

חַ נֹ֗
Ноя
H5146

צְאִים֙ הַיֹּֽ
вышедшие
H3318

מִן־
из–

ה הַתֵּבָ֔
ковчега
H8392

ם שֵׁ֖
Сим
H8035

וְחָם֣
и–Хам
H2526

וָיָפֶ֑ת
и–Иафет
H3315

ם וְחָ֕
и–Хам
H2526

ה֖וּא
он
H1931

י אֲבִ֥
отец
H0001

כְנָֽעַן׃
Ханаана

Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. Хам же был отец Ханаана.
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ה19 שְׁלֹשָׁ֥
трое
H7969

לֶּה אֵ֖
эти
H0428

בְּנֵי־
сыновья–

נֹ֑חַ
Ноя
H5146

לֶּה וּמֵאֵ֖
и–от–них
H0428

נָֽפְצָ֥ה
расселилась

כָל־
вся–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
земля
H0776

Сии трое были сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля.

וַיָּ֥חֶל20
и–начал

נֹ֖חַ
Ной
H5146

אִ֣ישׁ
человек
H0376

אֲדָמָה֑ הָֽ
земли
H0127

ע וַיִּטַּ֖
и–насадил
H5193

רֶם׃ כָּֽ
виноградник
H3754

Ной начал возделывать землю и насадил виноградник;

וַיֵּ֥שְׁת21ְּ
и–выпил
H8354

מִן־
от–

הַיַּ֖יִן
вина
H3196

ר וַיִּשְׁכָּ֑
и–опьянел
H7937

וַיִּתְגַּ֖ל
и–обнажился
H1540

בְּת֥וֹךְ
в–середине
H8432

אָהֳלֹֽה׃  
шатра–своего
H0168

и выпил он вина, и опьянел, и лежал обнаженным в шатре своем.

רְא22 וַיַּ֗
и–увидел
H7200

חָם֚
Хам
H2526

י אֲבִ֣
отец
H0001

עַן כְנַ֔
Ханаана

אֵ֖ת
–
H0853

עֶרְוַת֣
наготу
H6172

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

וַיַּגֵּ֥ד
и–рассказал
H5046

לִשְׁנֵֽי־
двум–
H8147

יו אֶחָ֖
братьям–своим
H0251

בַּחֽוּץ׃
снаружи
H2351

И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и выйдя рассказал двум братьям своим.

וַיִּקַּח23֩
и–взяли
H3947

ם שֵׁ֨
Сим
H8035

פֶת וָיֶ֜
и–Иафет
H3315

אֶת־
–
H0853

ה הַשִּׂמְלָ֗
одежду
H8071

֙ וַיָּשִׂי֙מוּ
и–положили

עַל־
на–

שְׁכֶם֣
плечо
H7926

ם שְׁנֵיהֶ֔
их–обоих
H8147

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
и–пошли
H3212

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
задом
H0322

וַיְכַסּ֕וּ
и–покрыли
H3680

אֵ֖ת
–
H0853

עֶרְוַת֣
наготу
H6172

אֲבִיהֶם֑
отца–своего
H0001

וּפְנֵיהֶם֙
и–лица–их
H6440

ית רַנִּ֔ אֲחֹ֣
назад
H0322

וְעֶרְוַת֥
и–наготы
H6172

אֲבִיהֶ֖ם
отца–своего
H0001

א ֹ֥ ל
не
H3808

רָאֽוּ׃
видели
H7200

Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, пошли задом и покрыли наготу отца своего; 
лица их были обращены назад, и они не видали наготы отца своего.

וַיִּ֥יקֶץ24
и–проснулся
H3364

נֹ֖חַ
Ной
H5146

מִיֵּינ֑וֹ
от–вина–своего
H3196

דַע וַיֵּ֕
и–узнал
H3045

אֵ֛ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
что–

עָ֥שָׂה־
сделал–

ל֖וֹ
ему

בְּנ֥וֹ
сын–его

ן׃ הַקָּטָֽ
младший

Ной проспался от вина своего и узнал, что сделал над ним меньший сын его,

וַיֹּ֖אמֶר25
и–сказал
H0559

אָר֣וּר
проклят
H0779

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
раб
H5650

ים עֲבָדִ֖
рабов
H5650

הְיֶה֥ יִֽ
будет
H1961

יו׃ לְאֶחָֽ
братьям–своим
H0251

и сказал: проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев своих.

אמֶר26 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

בָּר֥וּךְ
благословен
H1288

יְהֹוָה֖
Яхве
H3068

אֱלֹ֣הֵי
Бог
H0430

ם שֵׁ֑
Сима
H8035

י וִיהִ֥
и–да–будет
H1961

כְנַעַ֖ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

מוֹ׃ לָֽ
им
H3926
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Потом сказал: благословен Господь Бог Симов; Ханаан же будет рабом ему;

יַפְ֤ת27ְּ
да–распространит

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

פֶת לְיֶ֔
Иафета
H3315

ן וְיִשְׁכֹּ֖
и–да–вселится
H7931

הֳלֵי־ בְּאָֽ
в–шатрах–
H0168

ם שֵׁ֑
Сима
H8035

י וִיהִ֥
и–да–будет
H1961

כְנַעַ֖ן
Ханаан

עֶ֥בֶד
рабом
H5650

מוֹ׃ לָֽ
им
H3926

да распространит Бог Иафета, и да вселится он в шатрах Симовых; Ханаан же будет рабом ему.

יְחִי־28 וַֽ
и–жил–
H2421

נֹ֖חַ
Ной
H5146

אַחַר֣
после

הַמַּבּ֑וּל
потопа
H3999

שְׁלֹ֤שׁ
триста
H7969

מֵאוֹת֙
сот
H3967

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

ים חֲמִשִּׁ֖ וַֽ
и–пятьдесят
H2572

שָׁנָֽה׃
лет
H8141

И жил Ной после потопа триста пятьдесят лет.

29֙ הְיוּ וַיִּֽ
и–были
H1961

כָּל־
все–
H3605

יְמֵי־
дни–
H3117

חַ נֹ֔
Ноя
H5146

ע תְּשַׁ֤
девятьсот
H8672

מֵאוֹת֙
сот
H3967

שָׁנָ֔ה
лет
H8141

ים וַחֲמִשִּׁ֖
и–пятьдесят
H2572

שָׁנָה֑
лет
H8141

ת׃ וַיָּמֹֽ
и–умер
H4191

פ
¶

Всех же дней Ноевых было девятьсот пятьдесят лет, и он умер.
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